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OVEREENKOMST
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

HET KONINKRIJK MAROKKO
BETREFFENDE UITLEVERING

HET KONINKRIJK BELGIE

EN

HET KONINKRIJK MAROKKO

ERNAAR strevend de banden die hun beider landen verenigen, te handhaven en nauwer aan te
halen en hun betrekkingen betreffende uitlevering te regelen, hebben besloten de Overeenkomst
betreffende uitlevering en het Aanvullend Protocol van 27 februari 1959 te actualiseren en aan te
passen. Bijgevolg hebben zij besloten de volgende overeenkornst te sluiten:

TITEL I

VERPLICHTING TOT UITLEVERING

ARTIKEL 1

1. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe volgens de regels en onder de
voorwaarden bepaald in de hiernavolgende artikelen, de personen die zich op het
grondgebied van een van beide Staten bevinden en door de rechterlijke autoriteiten wegens
een misdrijf vervolgd worden of, met het oog op de tenuitvoerlegging van een
vrijheidsberovende straf of van een veiligheidsmaatregel worden opgespoord, aan elkaar uit
te leveren.

2. Worden, in de zin van deze Overeenkorost, enkel als veiligheidsmaatregel beschouwd, de
maatregelen van vrijheidsberoving die door de rechterlijke autoriteiten of in de plaats van
een straf worden opgelegd.
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TITEL II

FEITEN DIE TOT UITLEVERING AANLEIDING GEVEN

ARTIKEL 2

1 Alleen feiten die volgens de wetgeving van beide Overeenkomstsluitende Partijen
misdrijven uitmaken die strafbaar zijn met een vrijheidsberovende straf waarvan de
maximumduur twee jaar overtreft, kunnen aanleiding geven tot uitlevering. Wanneer de
feiten aanleiding hebben gegeven tot een veroordeling, dient de door de rechtbanken van de
verzoekende Staat uitgesproken straf een vrijheidsberovende straf van ten minste een jaar te
zijn. Wanneer het de uitvoering van een veiligheidsmaatregel betreft, dient de opgelegde
vrijheidsberoving van onbepaalde duur te zijn of minstens vier maanden te bedragen.

2. a) Wanneer het verzoek om uitlevering betrekking heeft op verscheidene feiten, die
overeenkomstig de wetgeving van beide Staten strafbaar zijn met een
vrijheidsberovende straf maar waarvan enkele de voorwaarde betreffende de strafmaat
niet vervullen, kan de uitlevering ook voor die feiten worden toegestaan.

b) Warneer het verzoek om uitlevering betrekking heeft op de tenuitvoerlegging van
verscheidene vrijheidsberovende straffen of op de tenuitvoerlegging van verscheidene
veiligheidsmaatregelen maar waarvan enkele de voorwaarde betreffende de opgelegde
strafmaat of de dour van de veiligheidsmaatregel niet vervullen, kan de uitlevering ook
worden toegestaan voor de tenuitvoerlegging van die straffen of voor de
tenuitvoerlegging van die veiligheidsmaatregelen.

3. De voorgaande omschrijvingen omvatten ook alle vormen van deelneming aan de hierboven
vermelde feiten, alsook de pogingen, wanneer zij strafbaar zijn gesteld door de wetgeving
van beide landen.

TITEL III

REDENEN OM NIET UIT TE LEVEREN

ARTIKEL 3

Politieke misdrijven

1. Uitlevering wordt niet toegestaan indien het misdrijf, op grond waarvan de uitlevering wordt
gevraagd, door de aangezoehte Partij wordt beschouwd als een politiek misdrijf of als een
feit dat samenhangt met zulk misdrij f.

2. Dezelfde regel geldt wanneer de aangezoehte Partij ermstige redenen heeft om aan te nemen
dat het verzoek tot uitlevering wegens een misdrijf van gemeen recht is ingediend met het
doel een persoon te vervolgen of te straffen wegens zijn ras, zijn godsdienst, zijn
nationaliteit of zijn politieke overtuiging of dat de toestand van die persoon om een van die
redenen zou kunnen versleehteren.
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3. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt de aanslag op bet leven van een
Staatshoofd of op een lid van zijn familie niet beschouwd als een politiek misdrijf.

4. De toepassing van dit artikel doet geen afbreuk aan de verplichtingen die de Partijen hebben
aangegaan of zullen aangaan binnen het raam van on bet even welke andere internationale
overeenkomst van multilaterale aard.

ARTIKEL 4

Niet-uitlevering van eigen onderdanen

De Overeenkomstsluitende Partijen leveren hun eigen onderdanen niet uit.

De hoedanigheid van onderdaan wordt beoordeeld op bet tijdstip van bet misdrijf op grond
waarvan uitlevering wordt gevraagd.

Ingeval bet gaat om misdrijven die in beide Staten als misdaden of wanbedrijven worden bestraft,
moet de aangezochte Partij, op verzoek van de verzoekende Partij, de zaak voorleggen aan de
bevoegde autoriteiten opdat, wanneer er daartoe grond bestaat, gerechtelijke vervolging kan
worden ingesteld.
Te dien einde worden de dossiers, bescheiden en voorwerpen betreffende bet misdrijf langs
diplomatieke weg overgezonden.

Aan de verzoekende Partij wordt kennis gegeven van bet gevolg dat aan haar verzoek werd
gegeven.

Zodra de aangezochte Partij de bevoegdheid van haar rechtbanken heeft vastgesteld, geeft zij de
verzoekende Staat kennis van de mogelijkheden voor de benadeelde partijen om zieh burgerlijke
partij te stellen, alsmede van de openstaande rechtsmiddelen.

ARTIKEL 5

Plaats waar bet misdrijf is gepleegd

1. De aangezochte Partij kan weigeren de gevraagde persoon uit te leveren wegens een misdrijf
dat, volgens haar wetgeving, gebeel of ten dele werd gepleegd op haar grondgebied of op
een plaats die als haar grondgebied wordt beschouwd.

1. Wanneer bet misdrijf, waarop bet verzoek tot uitlevering steunt, buiten bet grondgebied van
de verzoekende Partij werd gepleegd, kan de uitlevering enkel geweigerd worden indien de
wetgeving van de aangezoehte Partij de vervolging van gelijkaardige, buiten haar
grondgebied gepleegde misdrijven, niet toestaat.
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ARTIKEL 6

Aan de gang zijnde vervolgingen voor dezelfde feiten

De aangezochte Partij kan weigeren een opgeeiste persoon uit te leveren, indien deze door haar
vervolgd wordt wegens het feit of de feiten op grond waarvan uitlevering wordt gevraagd.

ARTIKEL 7

Non bis in idem

Uitlevering wordt niet toegestaan wanneer de opgeeZiste persoon door de bevoegde autoriteiten van
de aangezochte Partij definitief is berecht wegens het feit of de feiten op grond waarvan
uitlevering wordt gevraagd. De uitlevering kan geweigerd worden wanneer de bevoegde
autoriteiten van de aangezochte Partij beslist hebben geen vervolgingen in te stellen of een einde
te maken aan de vervolgingen die zij hadden ingesteld wegens hetzelfde feit of dezelfde feiten.
De uitlevering kan eveneens worden geweigerd wanneer de gezochte persoon door de autoriteiten
van een derde Staat is berecht wegens het feit of de feiten op grond waarvan uitlevering wordt
gevraagd.

ARTIKEL 8

Verijaring en amnestie

1. Geen uitlevering wordt toegestaan indien, volgens de wetgeving van de verzoekende of van
de aangezochte Partij, verjaring van de vordering of van de straf is ingetreden.

2 Zij wordt ook niet toegestaan indien in de verzoekende Staat amnestie is verleend of indien
in de aangezochte Staat amnestie is verleend, in dit laatste geval op voorwaarde dat het
misdrijfer een is dat in die Staat kan worden vervolgd, wanneer bet buiten zijn grondgebied
door een vreemdeling is gepleegd.

ARTIKEL 9

Doodstraf

Indien de feiten op grond waarvan de uitlevering wordt gevraagd, door de wet van de verzoekende
Partij met de doodstraf worden bestraft, wordt deze straf vervangen door de straf die voor dezelfde
feiten is bepaald in de wetgeving van de aangezochte Partij.
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TITEL IV

UITLEVERINGSPROCEDURE

ARTIKEL 10

Indiening van bet verzoek

I. Het verzoek moet schriftelijk geschieden en fangs diplomatieke weg worden ingediend.

"2. Tot staving van het verzoek moeten worden overgelegd :

a) het origineel of de authentieke uitgifte, hetzij van een uitvoerbare beslissing van
veroordeling, hetzij van een bevel tot aanhouding of van elke andere akte met dezelfde
kracht, verleend in de door de wet van de verzoekende Partij voorgeschreven vorm;

b) een uiteenzetting van de feiten waarvoor de uitlevering wordt gevraagd. Het tijdstip
waarop en plaats waar de feiten gepleegd werden, de wettelijke omschrijving ervan en
de verwijzing nar de wetsbepalingen die daarop van toepassing zijn, worden zo juist
mogelijk opgegeven;

c) een kopie van do toepasselijke wetsbepalingen, alsmede de zo juist mogelijke
beschrijving van de opgeiste persoon en alle andere inlichtingen dienstig om zijn
identiteit en zijn nationaliteit vast te stollon;

d) de tekst van de wet of eon overzicht van de wetsbepalingen betreffende de termijnen
die van toepassing zijn op de verjaring van de strafvordering of van de straf.

ARTIKEL 11

Aanvullende inlichtingen

Wanneer de door de verzoekende Partij verstrekte inlichtingen niet volstaan om het de
aangezochte Partij mogelijk te maken een beslissing te nemen in toepassing van deze
Overeenkomst, vraagt deze Partij de nodige aanvullende inlichtingen; zij kan een termijn stellen
voor bet ontvangen van die inlichtingen.

ARTIKEL 12

Specialiteitsregel

De uitgeleverde persoon mag wegens oen ander, voor de overlevering gepleegd feit, dan dat
waarop de uitlevering slaat, niet worden vervolgd of berecht, noch met het oog op de
tenuitvoerlegging van een straf of een veiligheidsmaatregel worden opgesloten, noch aan
enige andere beperking van zijn persoonlijke vrijheid worden onderworpen, tenzij in de
volgende gevallen:
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a) wanneer de Partij die hem uitgeleverd heeft, daarin toestemt. Hiertoe wordt een
aanvraag ingediend, vergezeld van de in artikel 10 bepaalde stukken en van een
gerechtelijk proces-verbaal waarin de verklaringen van de uitgeleverde persoon
opgetekend zijn. Die toestemming wordt gegeven wanneer bet misdrijf, waarvoor ze
wordt gevraagd, naar luid van deze Overeenkomst, zelf de verplichting tot uitlevering
meebrengt;

b) wanneer de uitgeleverde persoon, die daartoe de mogelijkheid heeft gehad, binnen
dertig dagen na zijn definitieve vrijlating, het grondgebied van de partij, waaraan hij
uitgeleverd werd, niet heeft verlaten of indien hij er is teruggekeerd na het te hebben
verlaten;

c) wanneer de uitgeleverde persoon, in het bijzijn van zijn raadsman, uitdrukkelijk ermee
heeft ingestemd vervolgd en berecht te worden, of zijn strafte ondergaan. In dat geval
wordt zijn instemming medegedeeld aan de Partij die hem heeft uitgeleverd. Zijn
instemming wordt verworven bij een proees-verbaal opgemaakt voor een lid van de
rechterlijke macht, die de uitgeleverde persoon vooraf moet voorlichten over de
juridisehe gevolgen van een dergelijke instemming.

2. De verzoekende Partij kan evenwel de nodige maatregelen treffen met het oog op de stuiting
van de verjaring overeenkormstig haar wetgeving, een verstekprocedure daarin begrepen, of
met het oog op een eventuele uitzetting uit het grondgebied.

3. Wanneer de van het ten laste gelegde feit gegeven omschrijving in de loop van de
rechtspleging wordt gewijzigd, wordt de uitgeleverde persoon enkel vervolgd of berecht
voor zover de nieuw omschreven bestanddelen van het misdrijf uitlevering mogelijk maken.

ARTIKEL 13

Wederuitlevering aan een derde staat

Behalve in bet geval waarvan sprake is in artikel 12, eerste lid, b, is de toestemming van de
aangezochte Partij vereist opdat de verzoekende Partij de persoon die haar werd overhandigd en
die door cen derde Staat wordt opgespoord voor misdrijven gepleegd voor de overhandiging, aan
die derde Staat kan uitleveren. De aangezoehte Partij kan eisen dat de in artikel 10, tweede lid,
bedoelde stukken worden overgelegd.

ARTIKEL 14

Voorlopige aanhouding

1. In dringende gevallen kan de bevoegde autoriteit van de verzoekende Partij de voorlopige
aanhouding van de opgespoorde persoon vragen; de bevoegde autoriteit van de aangezochte
Partij doet over dit verzoek uitspraak overeenkomstig haar wetgeving.

2. Het verzoek tot voorlopige aanhouding vermeldt het bestaan van een van de stukken bedoeld
in artikel 10, tweede lid, a, en maakt melding van het inzicht om een verzoek tot uitlevering
te doen toekomen. Het misdrijfwaarvoor de uitlevering wordt gevraagd, bet tijdstip waarop
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en de plaats waar het gepleegd werd alsmede, voor zover mogelijk, het signalement van de
opgespoorde persoon, worden medegedeeld.

3. Het verzoek tot voorlopige aanhouding wordt aan de bevoegde autoriteit van de aangezochte
Partij gezonden, hetzij langs diplomatieke weg, hetzij rechtstreeks over de post of per
telegram, hetzij langs de Internationale Organisatie voor Criminele Politie (Interpol), hetzij
door elk ander middel waarvan een schriftelijk spoor blijft.
Wanneer de toezending niet langs diplomatieke weg geschiedt, wordt zij onverwijid langs
deze weg bevestigd.
Aan de verzoekende autoriteit wordt onverwijld meegedeeld welk gevolg aan haar verzoek
werd gegeven.

4. Aan de voorlopige aanhouding kan een einde worden gemaakt indien, binnen een termijn
van dertig dagen na de aanhouding, de aangezochte Staat het verzoek tot uitlevering en de in
artikel 10 vermelde stukken niet heeft ontvangen; in geen geval mag zij langer duren dan
zestig dagen te rekenen van de aanhouding. De voorlopige invrijheidstelling is nochtans te
allen tijde mogelijk, maar de aangezochte Partij zal elke maatregel treffen die zij nodig acht
om te beletten dat de opgeiste persoon zou vluchten.

5. De invrijheidstelling is geen beletsel voor een- nieuwe aanhouding en voor de uitlevering,
indien het verzoek tot uitlevering later toekomt.

ARTIKEL 15

Sarnenloop van verzoeken

Indien de uitlevering gelijktijdig door versehillende Staten wordt gevraagd, hetzij voor hetzelfde
feit, hetzij voor verschillende feiten, beslist de aangezochte Partij, met inachtneming van alle
omstandigheden en inzonderheid van de onderscheiden ernst en van de plaats van de misdrijven,
van de onderscheiden data van de verzoeRen, van de nationaliteit van de opgevraagde persoon en
van de mogelijkheid van cen latere uitlevering aan een andere Staat.

ARTIKEL 16

Overhandiging van de uit te leveren persoon

I. De aangezochte Partij geeft aan de verzoekende Partij langs de in artikel 10, eerste lid,
bepaalde weg kennis van haar beslissing over de uitleveringsaanvraag.

2. Een volledige of gedeeltelijke afwijzing van het verzoek wordt met redenen omkleed.

3. In geval van aanvaarding wordt aan de verzoekende Partij kennis gegeven van de plaats en
van de datum van de overhandiging, alsmede van de duur van de heehtenis die de
opgevraagde persoon met het oog op zijn uitlevering heeft ondergaan, die wordt toegerekend
op de duur van de straf die betrokkene moet ondergaan op het grondgebied van de
verzoekende Partij.

4. De uit te leveren persoon wordt te haren laste genomen door de verzoekende Partij die de
kosten van overbrenging zal dragen.
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5. Onder voorbehoud van het in het zesde lid van dit artikel bedoelde geval, kan de
opgevraagde persoon, indien hij op de vastgestelde datum niet werd overgenomen, in
vrijheid worden gesteld na het verstrijken van een termijn van dertig dagen te rekenen van
die datum; de aangezochte Partij kan weigeren hem voor hetzelfde feit nog uit te leveren.

6. Indien de uit te leveren persoon wegens overmacht niet kan overgeleverd of overgenomen
worden, geeft de betrokken partij voor het verstrijken van de termijn, hiervan kennis aan de
andere partij; beide partijen komen alsdan overeen over een nieuwe overleveringsdatum en
tie bepalingen van bet vijfde lid van dit artikel vinden toepassing.

ARTIKEL 17

Verdaging van de overlevering

Na uitspraak te hebben gedaan over het verzoek tot uitlevering, kan de aan-gezochte Partij de
overlevering van de opgevraagde persoon uitstellen opdat hij door haar kan worden vervolgd of,
wanneer hij reeds veroordeeld is, opdat hij op haar grondgebied de straf zou kunnen uitzitten, die
hij heeft opgelopen wegens een ander feit dan dat waarvoor de uitlevering is gevraagd.

ARTIKEL 18

Overhandiging van voorwerpen

1. In geval van uitlevering, en voor zover zulks door haar eigen wetgeving is toegelaten
worden door de aangezochte Partij, de voorwerpen in beslag genomen en overhandigd

a) die als overtuigingsstukken kunnen dienen of

b) die afkomstig zijn van bet misdrijf en op bet ogenblik van de aanhouding in het bezit
van de opgevraagde persoon werden gevonden of later worden ontdekt.

2. De overhandiging van de in het eerste lid van dit artikel bedoelde voorwerpen geschiedt
zelfs ingeval de reeds toegestane uitlevering niet kan plaats hebben tengevolge van de dood
of de ontvluchting van de opgevraagde persoon.

3. Wanneer bedoelde voorwerpen op bet grondgebied van de aangezochte partij vatbaar zijn
voor beslag en verbeurdverklaring, kan deze partij ze ten behoeve van een aan de gang
zijnde strafgeding, tijdelijk bewaren of under beding van teruggave overhandigen.

4. De rechten welke de aangezoehte Partij of derden op die voorwerpen zouden verkregen
hebben, blijven echter voorbehouden. Indien zulke rechten bestaan, moeten de voorwerpen,
eens het geding beeindigd is, zo spoedig mogelijk en kosteloos aan de aangezochte Partij
worden teruggegeven, tenzij deze laatste afstand ervan doet.
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ARTIKEL 19

Transit

Transit over het grondgebied van een van de Overeenkomstsluitende Partijen wordt
toegestaan nadat een verzoek op de in artikel 10, eerste lid, bepaalde wijze en met
inachtneming van de voor een uitlevering gestelde voorwaarden, werd ingezonden; wat de
over te leggen stukken betreft, zijn alleen de bescheiden bedoeld in artikel 10, § 2, a en b,
vereist. Er wordt geen rekening gehouden met de voorwaarden gesteld in artikel 2, § 1,
betreffende de duur van de straffen.

2. Geschiedt de transit langs de lucht, dan dient de volgende procedure in acht te worden
genomen :

a) wanneer geen tussenlanding is voorzien, waarschuwt de verzoekende Partij de Partij
waarvan bet grondgebied zal overviogen worden, bevestigt ze het bestaan van een van
de in artikel 10, § 2, a, bedoelde stukken en geeft ze de verzekering dat volgens de in
haar bezit zijnde gegevens de transit niet zou kunnen geweigerd worden op grond van
deze Overeenkomst, in het bijzonder van de artikelen 4 en 9. In geval van
onivoorziene tussenlanding heeft de aanzegging dat de luchtweg gebruikt wordt de
uitwerking van het in artikel 14 bedoelde verzoek tot voorlopige aanhouding en moet
de verzoekende partij een regelmatig verzoek tot transit indienen;

b) wanneer cen tussenlanding is voorzien, moet de verzoekende Partij een regelmatig
verzoek tot transit doen.

ARTIKEL 20

Militaire misdrijven

Deze Overeenkomst is niet van toepassing op zuiver militaire misdrijven.

ARTIKEL 21

Te gebruiken talen

De over te leggen stukken worden gesteld in de taal van de verzoekende Partij. De stukken echter
die niet in het Frans zijn gesteld, dienen vergezeld te gaan van een met het origineel censluidend
verklaarde vertaling in het Frans.

ARTIKEL 22

Kosten

1. De voor de uitlevering op het grondgebied van de aangezochte Partij veroorzaakte kosten
vallen ten laste van die Partij.
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2. De kosten veroorzaakt door transit over het grondgebied van de Partij aan wie de toelating
tot transit werd gevraagd, vallen ten laste van de verzoekende Partij.

ARTIKEL 23

Regeling van geschillen

Geschillen die voortvloeien uit de 'itlagging of de toepassing van deze Overeenkomst worden
langs diplomatieke weg opgelost.

Er wordt een gemengde raadgevende commissie ingesteld, bestaande uit vertegenwoordigers van
de Ministerias van Buitenlandse Zaken en Justitie, die op geregelde tijdstippen vergadert op
verzoek van een van beide Staten, teneinde de regeling van de problemen die uit de toepassing van
deze Overeenkomst kunnen voortvloeien, te vergemakkelijken.

TITEL V

SLOTREPALINGEN

ARTIKEL 24

De Overeenkomst betreffende uitlevering en wederzijdse rechtshulp in strafzaken tussen het
Koninkrijk Belgie en bet Koninkrijk Marokko, en het Aanvullend Protocol, ondertekend te Rabat
op 27 februari 1959, voor zover zij betrekking hebben op uitlevering, worden door deze
Overeenkomst opgeheven.

ARTIKEL 25

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft aan de andere Partij kennis van de vervulling van de bij
haar Crondwet opgelegde formaliteiten voor de inwerkingtreding van deze Overeenkornst. Deze
Overeenkomst gaat in de eerste dag van de tweede maand die volgt op de laatste kennisgeving.

Deze Overeenkomst is gesloten voor onbeperkte duur. Elke Partij kan de Overeenkomst opzeggen
door middel van ecn schriftelijke kennisgeving die da andere Partij langs diplomatieke weg wordt
bezorgd. De opzegging wordt van kracht zes maanden na toezending ervan.
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TEN BLIJKE waarvan, de daartoe gemachtigde vertegenwoordigers van beide Staten, deze
Overeenkomst hebben ondertekend en er hun zegel hebben aan gehecht.

GEDAAN te Brussel, op 7 juli 1997, in twee exemplaren, in de Nederlandse, de Franse en de
Arabische taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

VOOR HET KONINKRIJK BELGIE:

Stefaan DE CI
Minister van

VOOR HET KONINKRIJK MAROKKO:

Abderrahmane AMALOU,
Minister van Justitie
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
DU MAROC SUR L'EXTRADITION

Le Royaume de Belgique et le Royaume du Maroc,

Ddsireux de maintenir et de resserrer les liens qui unissent leurs deux pays et de rgir
leurs rapports dans le domaine de l'extradition, ont ddcid6 d'actualiser et modifier la con-
vention d'extradition et le protocole additionnel signds le 27 frvrier 1959. En consequence,
ils ont ddcid6 de conclure la convention suivante :

TITRE I. OBLIGATION D'EXTRADITION

Article 1

1. Les Parties contractantes s'engagent A se livrer r6ciproquement, selon les rbgles et
sous les conditions d6termin6es par les articles suivants, les individus qui, se trouvant sur
le territoire de lun des deux ttats, sont poursuivis pour une infraction ou recherch6s aux
fins d'ex6cution d'une peine privative de libert6 ou bien d'une mesure de sfiret6 par les au-
torit6s judiciaires.

2. Sont seules consid6r6es comme mesures de sfiret6 aux termes de la pr6sente Con-
vention, les mesures privatives de libert6 ordonn6es par les autorit6sjudiciaires en compl-
ment ou en substitution d'une peine.

TITRE II. FAITS DONNANT LIEU A EXTRADITION

Article 2

1. Seuls peuvent donner lieu A extradition les faits qui, aux termes des 16gislations
des deux Parties contmctantes, constituent des infractions punies d'une peine privative de
libert6 dont la dur6e maximum d6passe deux ans. Lorsque ces faits ont donn6 lieu A con-
damnation, la peine prononc6e par les tribunaux de lttat requ6rant doit 6tre une peine priv-
ative de libert6 d'au moins un an. Lorsqu'il s'agit de l'ex6cution d'une mesure de sfiret6, la
privation de libert6 ordonn6e doit 6tre d'une dur6e ind6termin6e ou atteindre au moins qua-
tre mois.

2. a) Si la demande d'extradition vise plusieurs faits distincts punissables chacun, aux
termes des 16gislations des deux Parties, d'une peine privative de libert6 mais dont certains
ne remplissent pas la condition relative aux taux de la peine, l'extradition peut aussi 6tre
accord6e pour ces faits.

b) Si la demande d'extradition vise l'ex6cution de plusieurs peines privatives de libert6
ou l'ex6cution de plusieurs mesures de sfiret6 mais dont certaines ne remplissent pas la con-
dition relative aux taux de la peine prononc&e ou aux dur6es de mesure de sfiret6, l'extradi-
tion peut aussi 6tre accord6e pour l'ex6cution de ces peines ou pour l'ex6cution de ces
mesures de sfiret6.
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3. Sont comprises dans les qualifications pr6c6dentes toutes les formes de participa-
tion aux faits 6num&6s ci-dessus, ainsi que la tentative, lorsqu'elles sont punies par la 16g-
islation des deux pays.

TITRE III. MOTIFS DE REFUS D'EXTRADITION

Article 3. Infractions politiques

1. L'extradition ne sera pas accord6e si l'infraction pour laquelle elle est demand6e est
consid6r6e par la Partie requise comme une infraction politique ou comme un fait connexe

une telle infraction.

2. La m6me rbgle s'appliquera si la Partie requise a des raisons s6rieuses de croire que
la demande d'extradition motiv6e par une infraction de droit commun a & pr6sent6e aux
fins de poursuivre ou de punir un individu en raison de sa race, de sa religion, de sa nation-
alit6 ou de ses opinions politiques ou que la situation de cet individu risque d'6tre aggrav6e
pour l'une ou lautre de ces raisons.

3. Pour l'application de la pr6sente Convention, lattentat A la vie d'un Chef d'Etat ou
d'un membre de sa famille ne sera pas consid6r6 comme infraction politique.

4. L'application du pr6sent article n'affectera pas les obligations que les Parties auront
assum6es ou assumeront aux termes de toute autre Convention internationale de caract&e
multilat6ral.

Article 4. Non extradition de nationaux

1. Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs ressortissants respectifs.

La qualit6 de ressortissant s'appr6ciera A l'poque de l'infraction pour laquelle l'extra-
dition est requise.

Toutefois, s'il s'agit d'infractions punies comme crimes ou d61its dans les deux ttats,
la Partie requise devra, sur demande de la Partie requ6mnte, soumettre laffaire aux au-
torit6s comp6tentes afin que des poursuitesjudiciaires puissent 6tre exerc6es s'il y a lieu. A
cet effet, les dossiers, documents et objets relatifs A linfraction seront transmis par la voie
diplomatique.

La Partie requ6rante sera inform6e de la suite qui aura & donn6e A sa demande.

Dbs qu'il aura 6tabli la comp6tence de ses tribunaux, lttat requis infonnera l'ttat
requ6mnt des possibilit6s existant pour les parties 16s6es de se constituer partie civile ainsi
que des voies de recours utilisables.

Article 5. Lieu de perptration

1. La Partie requise pourra refuser d'extrader l'individu r6clam6 A raison d'une infrac-
tion qui, selon sa 16gislation, a & conunise en tout ou en partie sur son territoire ou en un
lieu consid6r6 comme son territoire.



Volume 2317, 1-41400

2. Lorsque linfraction motivant la demande d'extradition aura & commise hors du
territoire de la Partie requ~rante, l'extradition ne pourra 6tre refus&e que si la lkgislation de
la Partie requise n'autorise pas la poursuite d'une infraction du m~me genre commise hors
de son territoire.

Article 6. Poursuites en cours pour les mtmesfaits

La Partie requise pourra refuser d'extrader un individu rclam si cet individu fait l'ob-
jet de sa part de poursuite pour le ou les faits pour lesquels l'extradition est demande.

Article 7. Non bis in idem

L'extradition ne sera pas accorde lorsque l'individu rclam a & dlhnitivement jug6
par les autorit~s comp~tentes de la Partie requise, pour le ou les faits pour lesquels l'extra-
dition est demande. L'extradition pourra 6tre refus&e si les autorit~s comptentes de la Par-
tie requise ont dcid6 de ne pas engager de poursuite ou de mettre fin aux poursuites qu'elles
ont exerc~es pour le ou les m~mes faits. Elle pourra 4galement 6tre refus&e si l'individu re-
cherch6 a & jug6 par les autorit~s d'un ttat tiers pour le ou les faits A raison desquels l'ex-
tradition est demande.

Article 8. Prescription etAmnistie

1. L'extradition ne sera pas accorde si la prescription de l'action ou de la peine est
acquise d'aprts la lgislation soit de la Partie requrante, soit de la Partie requise.

2. Elle ne sera pas non plus accorde si une anistie est intervenue dans l'ttat
requrant ou si une anistie est intervenue dans lttat requis A la condition que, dans ce
dernier cas, linfraction soit au nombre de celle qui peuvent 6tre poursuivies dans cet ttat
lorsqu'elles ont & commises par un 6tranger hors du territoire.

Article 9. Peine Capitale

Si les faits A raison desquels l'extradition est demand&e sont punis de la peine capitale
par la lkgislation de lttat requrant, cette peine sera remplac&e par celle pr~vue pour les
m~mes faits par la lgislation de lttat requis.

TITRE IV. PROCEDURE D'EXTRADITION

Article 10. Prtsentation de la demande

1. La requite sera formuke par crit et prsente par la voie diplomatique.

2. I1 sera produit A l'appui de la requite :

a) L'original ou l'exp~dition authentique soit d'une dcision de condamnation excu-
toire, soit d'un mandat d'arr~t ou de tout autre acte ayant la m6me force, dMlivr dans les
fornes prescrites par la loi de la Partie requrante;
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b) Un expos6 des faits pour lesquels lextradition est demand6ce. Le temps et le lieu
de leur perp6tration, leur qualification 16gale et les r6f6rences aux dispositions 16gales qui
leur sont applicables, seront indiqu6s le plus exactement possible;

c) Une copie des dispositions 16gales applicables, ainsi que le signalement aussi pr6-
cis que possible de l'individu r6clam6 et tons autres renseignements de nature A d6terminer
son identit6 et sa nationalit6;

d) Le texte de la loi ou d'un 6nonc6 des dispositions 16gales d6crivant tout d6lai ap-
plicable A la prescription de laction publique ou de la peine.

Article 1]. Compliment d'informations

Si les informations communiqu6es par la Partie requ6rante se rvdlent insuffisantes
pour permettre A la Partie requise de prendre une d6cision en application de la pr6sente
Convention, cette dernire Partie demandera le compl6ment d'informations n6cessaire; elle
pourra fixer un d6lai pour lobtention de ces informations.

Article 12. Rkgle de spcialit

1. L'individu qui aura & livr6 ne sera ni poursuivi, nijug6, ni d6tenu envue de l'ex6-
cution d'une peine ou d'une mesure de sfiret6, ni soumis A aucune autre restriction de sa lib-
ert6 individuelle pour un fait quelconque ant6rieur A la remise, autre que celui ayant motiv6
l'extradition, sauf dans les cas suivants :

a) Lorsque la Partie qui la livr6 y consent, une demande sera pr6sent6e A cet effet,
accompagn6e des pi&es pr6vues A larticle 10 et d'un proc~s-verbal judiciaire consignant
les d6clarations de l'extrad6. Ce consentement sera donn6 lorsque linfraction pour laque-
lle il est demand6 entraine elle-m~me lobligation d'extrader aux termes de la pr6sente Con-
vention;

b) Lorsque ayant eu la possibilit6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6 dans les
30 jours qui suivent son 61argissement d6finitif, le territoire de la Partie A laquelle il a t
livr6 ou s'il y est retoun6 apr~s lavoir quitt6;

c) Lorsque l'individu extrad6 a consenti express6ment en pr6sence de son conseil, A
6tre poursuivi, jug6 ou A subir sa peine, auquel cas son consentement sera communiqu6 A
la Partie qui l'a livr6. Son consentement sera recueilli par proc~s-verbal 6tabli devant un
membre du pouvoir judiciaire qui devra pr6alablement linformer des consequences ju-
ridiques de tel consentement.

2. Toutefois, la Partie requ6mnte pourra prendre les mesures n6cessaires en vue, soit
de linterruption de la prescription conform6ment A sa 16gislation, y compris le recours A une
proc6dure par d6faut, soit d'un renvoi 6venmel du territoire.

3. Lorsque la qualification donn6e au fait incrimin6 sera modifi6e au cours de la proc&-
dure, l'individu extrad6 ne sera poursuivi ou jug6 que dans la mesure ont les 616ments con-
stitutifs de linfraction nouvellement qualifi6s permettraient l'extradition.
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Article 13. Rtextradition vers un Etat tiers

Sauf dans le cas prtvu au paragraphe 1, alin~a b) de larticle 12, lassentiment de la Par-
tie requise sera ncessaire pour permettre A la Partie requ~rante de livrer A un Etat tiers I'm-
dividu qui lui aura & remis et qui serait recherch6 par cet Etat pour des infractions
ant~rieures A la remise. La Partie requise pourra exiger la production des pi&es pr6vues au
paragraphe 2 de larticle 10.

Article 14. Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, les autorit~s comp~tentes de la Partie requrante, pourront de-
mander larrestation provisoire de l'individu recherch6; les autorit~s comp~tentes de la Par-
tie requise statueront sur cette demande conform~ment A la loi de cette Partie.

2. La demande d'arrestation provisoire indiquera l'existence d'une des pi&es prvues
au paragraphe 2, alin~a a de larticle 10 et fera part de lintention d'envoyer une demande
d'extradition; elle mentionnera l'infraction pour laquelle l'extradition sera demand&e, le
temps et le lieu ou elle a & commise ainsi que, dans la mesure du possible, le signalement
de l'individu recherch&

3. La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit~s comp~tentes de
la Partie requise soit par la voie diplomatique, soit directement par la voie postale ou
t~lgraphique, soit par lorganisation internationale de Police criminelle, soit par tout autre
moyen laissant une trace 6crite.

Si la transmission n'est pas faite par la voie diplomatique, elle sera aussit6t confirm~e
par cette voie.

L'autorit6 requrante sera inform&e sans d~lai de la suite donne A sa demande.

4. L'arrestation provisoire pourra prendre fin si, dans un d~lai de trente jours apits
larrestation, la Partie requise n'a pas & saisie de la demande d'extradition et des pi&es
mentionnes A larticle 10; elle ne devra en aucun cas, exc~der soixante jours aprbs l'arres-
tation. Toutefois, la mise en libert6 provisoire est possible A tout moment, sauf pour la Par-
tie requise A prendre toute mesure qu'elle estimera ncessaire en vue d' viter la fuite de
l'individu rclam&

5. La mise en libert6 ne s'opposera pas A une nouvelle arrestation et A l'extradition si
la demande d'extradition parvient ult~rieurement.

Article 15. Concours de requtes

Si l'extradition est demand&e concurremment par plusieurs Ptats, soit pour le m~me
fait, soit pour des faits diffirents, la Partie requise statuera compte tenu de toutes circon-
stances et notamment de la gravit6 relative et du lieu des infractions, des dates respectives
des demandes, de la nationalit6 de l'individu rclam6 et de la possibilit6 d'une extradition
ultdrieure A un autre Etat.
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Article 16 Remise de l'extradt

1. La Partie requise fera connaitre A la Partie requ~rante par la voie prtvue au para-
graphe 1 de l'article 10, sa dcision sur l'extradition.

2. Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.

3. En cas d'acceptation, la Partie requ~mnte sera inform&e du lieu et de la date de
remise ainsi que, de la dure de la detention subie en vue de l'extradition par l'individu
rclam et qui sera imput&e sur la dur&e de la peine que l'intress6 devra subir sur le tern-
toire de la Partie requrante.

4. La personne A extrader sera prise en charge par la Partie requ~rante, laquelle sup-
portera les frais de transfert.

5. Sous r~serve du cas pr~vu au paragraphe 6 du present article, si l'individu rclam
n'a pas & requ A la date fix&e, il pourra 6tre mis en libert6 A l'expiration d'un ddlai de 30
jours A compter de cette date; la Partie requise pourra refuser de l'extrader pour le m~me
fait.

6. En cas de force majeure emp~chant la remise ou la rception de l'individu A ex-
trader, la Partie intress&e en informera l'autre Partie, avant l'expiration du dlai ; les deux
Parties se mettront d'accord sur une nouvelle date de remise et les dispositions du para-
graphe 5 du present article seront applicables.

Article 17. Ajournement de la remise

La Partie requise pourra, aprbs avoir statue sur la demande d'extradition, ajourner la
remise de l'individu rclam6 pour qu'il puisse 6tre poursuivi par elle ou, s'il a djh &6 con-
damn6, pour qu'il puisse purger, sur son territoire, une peine encourue A raison d'un fait au-
tre que celui pour lequel l'extradition est demandte.

Article 18. Remise d'objets

1. En cas d'extradition, la Partie requise saisira et remettra dans la mesure permise
par sa lkgislation, les objets:

a) qui peuvent servir de pieces A conviction, ou

b) qui, provenant de l'infraction, auraient & trouv~s au moment de larrestation en
la possession de l'individu rclam ou seraient dcouverts ult~ieurement.

2. La remise des objets vis~s au paragraphe 1 du present article sera effectu&e m~me
dans le cas ot l'extradition dejA accord&e ne pourrait avoir lieu par suite de la mort ou de
l'vasion de l'individu rclam&

3. Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le tern-
toire de la Partie requise, cette dernire pourra, aux fins d'une procedure p~nale en cours,
les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitution.

4. Sont toutefois r~servs les droits que la Partie requise ou des tiers auraient acquis
sur ces objets. Si de tels droits existent, les objets seront, le procbs termin , restitu~s le plus
t6t possible et sans frais A la Partie requise, sauf renonciation de cette dernitr.
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Article 19. Transit

1. Le transit h travers le territoire de lune des Parties contractantes sera accord6 sur
demande adressde par la voie prdvue au paragraphe ler de l'article 10 et aux conditions req-
uises pour l'extradition sauf toutefois, en ce qui concerne les pieces h produire que seuls les
documents prdvus au paragraphe 2, alinda a) et b) de l'article 10 seront ndcessaires. I1 ne
sera pas tenu compte des conditions prvues l'article 2, paragraphe ler et relatives h la
durde des peines.

2. Dans le cas on la voie adrienne sera utilisde, il sera fait application des dispositions
suivantes :

a) Lorsqu'aucun atterrissage ne sera prdvu, la Partie requdrante avertira la Partie dont
le territoire sera survol6, attestera l'existence d'une des pieces prdvues au paragraphe 2,
alinda a), de l'article 10 et assurera que d'aprds les 6l6ments en sa possession, le transit ne
pourrait 6tre refus6 sur base de la prdsente Convention et spdcialement des articles 4 et 9.
Dans le cas d'atterrissage fortuit, la notification d'emploi de la voie adrienne produira les
effets de la demande d'arrestation provisoire visde h l'article 14 et la Partie requdrante
adressera une demande rdgulidre de transit;

b) Lorsqu'un atterrissage sera prdvu, la Partie requdrante adressera une demande
rdgulidre de transit.

Article 20. Infractions militaires

La prdsente Convention ne s'applique pas dans le cas d'infractions purement militaires.

Article 21. Langues a employer

Les pieces h produire seront rddigdes dans la langue de la Partie requdrante. Toutefois,
les pieces qui ne seraient pas 6tablies en langue franqaise seront accompagndes d'une tra-
duction franqaise certifide conforme h l'original.

Article 22. Frais

1. Les frais occasionns par l'extradition sur le territoire de la Partie requise seront
la charge de cette Partie.

2. Les frais occasionns par le transit h travers le territoire de la Partie requise du tran-
sit seront h la charge de la Partie requdrante.

Article 23. Reglement des diffrends

Tout diffirend occasionn6 par l'interprdtation ou l'application de la prdsente Conven-
tion sera rsolu par la voie diplomatique.

I1 est cr& une commission mixte consultative, composde de reprdsentants des Min-
istdres des Affaires Etrangdres et de la Justice, qui se rdunira pdriodiquement h la demande
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de l'un ou de l'autre ttat, afin de faciliter le rglement des problmes qui surgiront de l'ap-
plication de cette Convention.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 24

La prsente Convention abroge la Convention d'extradition et d'entraide judiciaire en
matire pdnale entre le Royaume de Belgique et le Royaume du Maroc ainsi que le Proto-
cole additionnel, signds A Rabat, le 27 frvrier 1959, dans la mesure ott ceux-ci visent la
matire de l'extradition.

Article 25

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre Partie l'accomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour l'entre en vigueur de la prdsente Convention.
Celle-ci prendra effet le premierjour du deuxibme mois suivant la date de la dernir de ces
notifications.

La prdsente Convention est conclue pour une dur&e illimit&e. Chacune des deux Parties
peut la ddnoncer au moyen d'une notification 6crite adress&e par voie diplomatique A l'autre
Partie. La ddnonciation prendra effet 6 mois apras la date de son envoi.

En foi de quoi, les reprdsentants des deux ttats autorisds A cet effet, ont sign6 la
prdsente Convention et l'ont revatue de leur sceau.

Fait A Bruxelles, le 7 juillet 1997 en double exemplaire, en langue franqaise, nderlan-
daise et arabe, les trois textes faisant 4galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
Le Ministre de la Justice,

STEFAAN DE CLERCK

Pour le Royaume du Maroc:
Le Ministre de la Justice,

ABDERRAHMANE AMALOU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KING-
DOM OF MOROCCO ON EXTRADITION

The Kingdom of Belgium and the Kingdom of Morocco,

Desiring to maintain and strengthen the ties uniting the two countries and to regulate
their relations in the matter of extradition, have decided to update and amend the Conven-
tion concerning extradition and judicial assistance in criminal matters (with Additional Pro-
tocol), signed on 27 February 1959. Accordingly, they have decided to conclude the
following Convention:

TITLE I. OBLIGATION TO EXTRADITE

Article 1

1. The Contracting Parties undertake to surrender to each other, in accordance with
the rules and conditions laid down in the following articles, persons in the territory of either
State who are wanted for prosecution or the enforcement of a sentence of deprivation of
liberty or a preventive detention order by the judicial authorities.

2. For the purposes of this Convention, the term "preventive detention order" shall
be deemed to mean only deprivation of liberty ordered by judicial authorities in addition to
or in lieu of another sentence.

TITLE II. EXTRADITABLE OFFENCES

Article 2

1. Only acts which under the laws of both Contracting Parties are offences punishable
by deprivation of liberty for a maximum period of more than two years shall be extradit-
able. Where such acts have resulted in conviction, the sentence imposed by the courts of
the requesting State must be deprivation of liberty for at least one year. In cases involving
the enforcement of a preventive detention order, the deprivation of liberty ordered must be
of indefinite duration or at least four months in length.

2. (a) If the request for extradition includes several separate offences each of which
is punishable under the laws of both Parties by deprivation of liberty but some of which do
not fulfil the condition regarding the severity of the sentence, extradition may also be grant-
ed for those offences.

(b) If the request for extradition calls for the enforcement of several sentences of dep-
rivation of liberty or several detention orders some of which do not fulfil the conditions re-
garding the severity of the sentence imposed or the length of the detention order, extradition
may also be granted for the enforcement of such sentences or detention orders.
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3. The above characterization shall include all forms of participation in and the at-
tempt to commit any of the aforesaid acts, where such participation or attempt is punishable
under the laws of both countries.

TITLE III. GROUNDS FOR REFUSAL TO EXTRADITE

Article 3. Political offences

1. Extradition shall not be granted for an offence which the requested Party regards
as political in nature or as an act connected with such an offence.

2. The same rule shall apply if the requested Party has substantial grounds for believ-
ing that a request for extradition for an ordinary criminal offence has been made for the pur-
pose of prosecuting or punishing a person on account of his race, religion, nationality or
political opinions or that his position may be prejudiced for any of those reasons.

3. The taking or attempted taking of the life of a Head of State or a member of his
family shall not be deemed to be a political offence for the purposes of this Convention.

4. The application of this article shall not affect any obligations which the Parties
may have undertaken or may undertake under any other international convention of a mul-
tilateral nature.

Article 4. Non-extradition of nationals

1. The Contracting Parties shall not extradite their own nationals.

Nationality shall be determined at the time of the commission of the offence for which
extradition is requested.

Nevertheless, if the offences are criminally punishable in both States, the requested
Party shall, at the request of the requesting Party, submit the case to the competent author-
ities with a view to taking appropriate action against the person sought. For this purpose,
files, documents and exhibits relating to the offence shall be transmitted through the diplo-
matic channel.

The requesting Party shall be informed of the action taken on its request.

Once it has established the jurisdiction of its courts, the requested State shall inform
the requesting State of any existing mechanisms by which the injured parties may bring
criminal indemnification proceedings and of any available remedies.

Article 5. Place of commission

1. The requested Party may refuse to extradite a person sought for an offence which
is regarded under its law as having been committed wholly or partly in its territory or in a
place considered to be its territory.

2. When the offence for which extradition is requested has been committed outside
the territory of the requesting Party, extradition may only be refused if the law of the re-
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quested Party does not allow prosecution for the same category of offence when committed
outside the latter Party's territory.

Article 6. Pending proceedings for the same offences

The requested Party may refuse to extradite the person sought if the competent author-
ities of such Party are proceeding against him in respect of the offence or offences for which
extradition is requested.

Article 7. Non bis in idem

Extradition shall not be granted if the competent authorities of the requested Party have
rendered a final judgement against the person sought in respect of the offence or offences
for which extradition is requested. Extradition may be refused if the competent authorities
of the requested Party have decided either not to institute or terminate proceedings in re-
spect of the same offence or offences. It may also be refused if the person sought has been
sentenced by the authorities of a third State for the offence or offences for which extradition
is requested.

Article 8. Limitation period and amnesty

1. Extradition shall not be granted if the person sought has, under the law of either
the requesting Party or the requested Party, become immune by reason of lapse of time from
prosecution or punishment.

2. Moreover, extradition shall not be granted if an amnesty has been proclaimed in
the requesting State or if an amnesty has been proclaimed in the requested State provided
that, in the latter case, the offence is one in respect of which proceedings may be taken in
that State when committed by a foreigner outside its territory.

Article 9. Capital punishment

If the offences for which extradition is requested carry the death penalty under the law
of the requesting State, such penalty shall be replaced by that which applies to the same of-
fences under the law of the requested State.

TITLE IV. EXTRADITION PROCEDURE

Article 10. Presentation of the request

1. The request shall be in writing and shall be communicated through the diplomatic
channel.

2. The request shall be supported by:

(a) The original or an authenticated copy of the conviction and sentence or arrest war-
rant or any other document having the same effect and issued in accordance with the pro-
cedure laid down in the law of the requesting Party;
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(b) A statement of the offences for which extradition is requested. The time and place
of their commission, their legal descriptions and references to the relevant legal provisions
shall be set out as accurately as possible;

(c) A copy of the relevant legal provisions and as accurate a description as possible
of the person sought, together with any other information which will help to establish his
identity and nationality;

(d) The text of the law or a statement of the legal provisions establishing a limitation
period for prosecution or punishment.

Article 1]. Supplementary information

If the information communicated by the requesting Party is found to be insufficient to
allow the requested Party to make a decision pursuant to this Convention, the latter Party
shall request the necessary supplementary information; it may fix a time limit for the receipt
of such information.

Article 12. Rule of speciality

1. A person who has been extradited shall not be proceeded against, sentenced or de-
tained with a view to the carrying out of a sentence or detention order for any offence com-
mitted prior to his surrender other than that for which he was extradited, nor shall his
personal freedom be restricted for any other reason, except in the following cases:

(a) When the Party which surrendered him consents. A request for consent shall be
submitted, accompanied by the documents mentioned in article 10 and a legal record of any
statement made by the extradited person. Consent shall be given when the offence for
which it is requested is itself subject to extradition in accordance with the provisions of this
Convention;

(b) When the extradited person, having had an opportunity to leave the territory of
the Party to which he has been surrendered, has not done so within 30 days of his final dis-
charge or has returned to that territory after leaving it;

(c) When the extradited person explicitly consents in the presence of his counsel to
be proceeded against or sentenced or to serve his sentence, in which case that circumstance
shall be communicated to the Party that surrendered him. His consent shall be recorded in
writing before a member of the judiciary, who must first inform him of the legal conse-
quences of such consent.

2. The requesting Party may, however, take any measures necessary under its law to
interrupt the limitation period, including proceedings in absentia, or to remove the person
from its territory.

3. When the characterization of the offence charges is altered during the course of
proceedings, the extradited person shall only be proceeded against or sentenced insofar as
the offence under its new characterization is shown by its constituent elements to be an of-
fence which would allow for extradition.
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Article 13. Re-extradition to a third State

Except as provided for in article 12, paragraph 1 (b), the requesting Party shall not,
without the consent of the requested Party, surrender to a third State a person surrendered
to the requesting Party and sought by the third State in respect of offences committed before
his surrender. The requested Party may request the production of the documents mentioned
in article 10, paragraph 2.

Article 14. Provisional arrest

1. In case of urgency, the competent authorities of the requesting Party may request
the provisional arrest of the person sought; the competent authorities of the requested Party
shall decide the matter in accordance with its law.

2. The request for provisional arrest shall contain a statement of the existence of one
of the documents mentioned in article 10, paragraph 2 (a), and shall communicate the in-
tention to send a request for extradition; it shall state the offence for which extradition will
be requested, the time and place where such offence was committed and shall so far as pos-
sible give a description of the person sought.

3. The request for provisional arrest shall be transmitted to the competent authorities
of the requested Party either through the diplomatic channel, or directly by post or tele-
graph, or through the International Criminal Police Organization, or by any other means af-
fording a record in writing.

If the request is not sent through the diplomatic channel, it shall be confirmed imme-
diately through that channel.

The requesting Party shall be informed without delay of the action taken on its request.

4. Provisional arrest may be terminated if, within a period of 30 days after arrest, the
requested Party has not received the request for extradition and the documents mentioned
in article 10; under no circumstances shall it exceed 60 days from the date of arrest. Provi-
sional release may, however, be granted at any time, provided that the requested Party takes
all measures it deems necessary to prevent the escape of the person sought.

5. Release shall not preclude rearrest and extradition if a request for extradition is
received subsequently.

Article 15. Conflicting requests

If extradition is requested concurrently by more than one State, either for the same of-
fence or for different offences, the requested Party shall make its decision having regard to
all the circumstances of the case and especially the relative seriousness and place of com-
mission of the offences, the respective dates of the requests, the nationality of the person
sought and the possibility of subsequent extradition to another State.
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Article 16. Surrender of the person to be extradited

1. The requested Party shall inform the requesting Party by the means mentioned in
article 10, paragraph 1, of its decision with regard to extradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

3. If the request is agreed to, the requesting Party shall be informed of the place and
date of surrender and of the length of time that the person sought was detained with a view
to surrender, which shall be deducted from the length of the sentence the person must serve
in the territory of the requesting Party.

4. The person to be extradited shall be taken into custody by the requesting Party,
which shall bear all transfer costs.

5. Subject to the provisions of paragraph 6 of this article, if the person sought has not
been taken into custody on the appointed date, he may be released after the expiry of 30
days from that date; the requested Party may refuse to extradite him for the same offence.

6. If circumstances beyond its control prevent a Party from surrendering or taking
into custody the person to be extradited, it shall notify the other Party prior to the expiry of
the 30 days; the two Parties shall agree on a new date of surrender and the provisions of
paragraph 5 of this article shall apply.

Article 17. Postponement of surrender

The requested Party may, after making its decision on the request for extradition, post-
pone the surrender of the person sought, in order to proceed against that person, or, if he
has already been convicted, in order that he may serve his sentence in the territory of that
Party for an offence other than that for which extradition is requested.

Article 18. Surrender ofproperty

1. If extradition is granted, the requested Party shall, insofar as its law permits, seize
and surrender property:

(a) Which may be required as evidence or

(b) Which has been acquired as a result of the offence and which, at the time of arrest,
is found in the possession of the person sought or is discovered subsequently.

2. The property mentioned in paragraph 1 of this article shall be surrendered even if
the extradition, having been agreed to, cannot be carried out owing to the death or escape
of the person sought.

3. When the property is liable to seizure or confiscation in the territory of the request-
ed Party, the latter may, in connection with pending criminal proceedings, temporarily re-
tain it or hand it over on condition that it is returned.

4. Any rights which the requested Party or third Parties may have acquired in the
property shall be preserved. Where these rights exist, the property shall be returned without
charge to the requested Party as soon as possible after the trial, unless the latter waives its
rights.



Volume 2317, 1-41400

Article 19. Transit

1. Transit through the territory of one of the Contracting Parties shall be granted on
submission of a request by the means mentioned in article 10, paragraph 1, and under the
same conditions as those prescribed for extradition, except that, as regards the documents
to be produced, only those mentioned in article 10, paragraph 2 (a) and (b), shall be re-
quired. The conditions envisaged in article 2, paragraph 1, and which relate to the duration
of the sentences shall not be taken into account.

2. If air transport is used, the following provisions shall apply:

(a) If no landing is scheduled, the requesting Party shall notify the Party over whose
territory the flight is to be made, shall certify the existence of one of the documents men-
tioned in article 10, paragraph 2 (a), and shall give an assurance that, on the basis of the
facts and materials in its possession, transit cannot be refused under the provisions of this
Convention, in particular articles 4 and 9. In the event of an unscheduled landing, the noti-
fication of transport by air shall have the effect of a request for provisional arrest as provid-
ed for in article 14, and the requesting Party shall submit a formal request for transit;

(b) When a landing is scheduled, the requesting Party shall submit a formal request
for transit.

Article 20. Military offences

This Convention shall not apply in the case of purely military offences.

Article 21. Language to be used

The documents to be produced shall be in the language of the requesting Party. How-
ever, any documents which are not drafted in French shall be accompanied by a certified
French translation.

Article 22. Expenses

1. Expenses incurred in the territory of the requested Party by reason of extradition
shall be borne by that Party.

2. Expenses incurred by reason of transit through the territory of the Party requested
to grant transit shall be borne by the requesting Party.

Article 23. Settlement of disputes

Any dispute arising in connection with the interpretation or application of this Conven-
tion shall be resolved through the diplomatic channel.

A Joint Consultative Commission shall be established comprising representatives of
the Ministries of Foreign Affairs and Justice and shall meet regularly, at the request of ei-
ther State, to assist in the settlement of problems arising from the application of this Con-
vention.
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TITLE V. FINAL PROVISIONS

Article 24.

This Convention abrogates the Convention concerning extradition and judicial assis-
tance in criminal matters between the Kingdom of Belgium and the Kingdom of Morocco
(with Additional Protocol), signed at Rabat on 27 February 1959, insofar as it relates to ex-
tradition.

Article 25

Each Contracting Party shall notify the other Party of the completion of the procedures
required by its Constitution for the entry into force of this Convention. This Convention
shall enter into force the first day of the second month following the date of the last of these
notifications.

This Convention is concluded for an indefinite period. Either Party may denounce it
by giving notice, in writing, to the other Party through the diplomatic channel. Such denun-
ciation shall take effect six months following the date on which it is sent.

In witness whereof the representatives of the two States, being duly authorized for this
purpose, have signed this Convention and affixed their seals hereto.

Done in Brussels on 7 July 1997, in duplicate in the French, Dutch and Arabic
languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

STEFAAN DE CLERCK

Minister of Justice

For the Kingdom of Morocco:

ABDERRAHMANE AMALOU

Minister of Justice




